
resumen: El año 2000 el escritor Wladimir Kaminer (1967, 
Moscú) publicó su primer libro, una colección de relatos bajo el 
título La disco rusa, en la que describe su experiencia como extran-
jero (de raíces judío-soviéticas) en Alemania y concretamente en 
Berlín. Especial de dicho libro es que se publica, a diez años de su 
llegada a Alemania, en alemán y no en su lengua materna, el ruso. 
A manera de su autobiografía y con un especial humor e ironía ex-
presa su propio encuentro, y el de otras minorías culturales, con el 
espectro cultural y social de la cosmopolita y multicultural ciudad 
de Berlín, incluso se le considera un agudo observador y crítico de 
la vida cotidiana de su ciudad de acogida. A través de un análisis 
estructural de los relatos, que son independientes uno del otro, el 
presente trabajo intenta describir y analizar el particular y a la vez 
su divertido género fictivo-autobiográfico como un género propio 
de Kaminer y al mismo tiempo abordar los temas que marcaron el 
desarrollo histórico, político y social de Berlín a partir de la reuni-
ficación alemana. Igualmente se discutirá sobre el lugar que se le 
ha otorgado a estos textos y a su obra en general en el contexto del 
desarrollo reciente de literatura alemana contemporánea, y más en 
concreto, de la denominada literatura de la migración.

palabras clave: Kaminer, La disco rusa, Berlín, literatura de la 
migración, muro de Berlín, migración judía-soviética en Alemania. 

abstract: In 2000 the writer Wladimir Kaminer (1967, Mos-
cow) published his first book, a collection of  short stories under 
the title The Russian Disc, in which he describes his experience 
as a foreigner (of  Jewish-Soviet roots) in Germany and specifica-
lly in Berlin. A special feature of  this book is that it is published, 
ten years after his arrival in Germany, in German and not in his 
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mother tongue, Russian. In the manner of  
his autobiography and with special humor 
and irony he expresses his own encounter, 
and that of  other cultural minorities, with 
the cultural and social spectrum of  the cos-
mopolitan and multicultural city of  Berlin, 
and is even considered a keen observer and 
critic of  the everyday life of  his host city. 
Through a structural analysis of  the sto-
ries, which are independent of  each other, 
the present paper attempts to describe and 
analyze the particular and at the same time 
its amusing fictional-autobiographical gen-
re as a genre specific to Kaminer and at 
the same time to address the themes that 
marked the historical, political and social 
development of  Berlin after German reu-
nification. It will also discuss the place gi-
ven to these texts and to his work in general 
in the context of  the recent development 
of  contemporary German literature, and 
more specifically, of  the so-called literature 
of  migration.

keywords: Kaminer, The Russian Disk, 
Berlin, migration literature, Berlin Wall, 
Jewish-Soviet migration in Germany.

Introducción
La colección de relatos La disco rusa 

(2000) hizo famoso internacionalmente a 
su autor, Wladimir Kaminer (1967). Esta 
colección de historias cortas sobre la vida 
cotidiana en la joven capital alemana de 
Berlín se convirtió inmediatamente en un 
bestseller. De esta colección se habían ven-
dido, solamente a cuatro años de su publi-
cación, más de tres cuartos de millón de 
ejemplares; en total 1,2 millones de libros. 
Los relatos de La disco rusa han sido tra-
ducidos a veinte idiomas. ¿A qué se debe 

su gran éxito? 

Como Alexander Honold afirma: 
“Prescindir de eufemismos para sacar par-
tido cómico incluso de los peores aconteci-
mientos: ahí reside el secreto comercial de 
las historias de Kaminer” (Honold 2000).
Al menos en un aspecto, la estrategia del 
editor de llamar a la nueva edición de sus 
obras una “biblioteca”, que al principio se 
percibe como afán de notoriedad, parece 
justificada. En efecto, en los catorce ex-
tensos volúmenes de esta nueva edición, 
algunos de los cuales contienen más de mil 
páginas, se estima que se han colado un 
número ocho veces mayor de publicaciones 
de libros individuales que, colocados uno 
al lado del otro, conformarían una exten-
sión considerable de metros de estantería. 
El conjunto de todas estas publicaciones a 
lo largo de medio siglo documenta, inclu-
so con cierta modestia, que Peter Handke, 
con su enorme diligencia, su alcance inter-
nacional y su perseverancia a veces brusca, 
no tiene rival ni comparación en el mundo 
literario en lengua alemana. Es una extra-
ña combinación de ligereza y fragilidad, 
de belleza lingüística y robusta terquedad, 
lo que hace que la forma de escribir de 
Handke sea tan inconfundible, más allá de 
todos los cambios estilísticos y las incursio-
nes culturales. Tampoco hacen falta los nu-
merosos honores que ahora vuelven para 
demostrar que Handke hace tiempo que 
alcanzó el estatus de clásico en vida. 

En la gran presentación de la Bibliote-
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